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LHVnHli-ESPEliANTO
KN I.A

EPOKO DE CERVANTES

Se la liedaŭriinln kaj glura /aiueiiliuf iie 
estus elpensinta esperanton, certe kaj neiire 
necese Esperante fariĝiis en la estonto pro 
la facileco lie interkonuinikadoj, ĉar iani la 
interkoinunikadoj estos facilegaj ĝis piinkto 
kiun nun ni ne jiovas eĉ iinagi. Koinjiren- 
ble per tia inaniero Ksjieranto fariĝiis ioin 
post ioni kaj jier oi-andaj klojiodoj kaj jien- 
oj de iloniaro, kaj ne estiis jierfekta.

Oni jiovas e.sti C('rta ke tio oka/ns ĉar ĝi 
jani okazis inter kelkaj nacioj en la ejioko 
de nia plora verkisto, saĝiilo kaj soldato 
Cervantes. En tiii epoko la interrilatoj inter 
la nacioj kiiij liavas niarliordon en la Me- 
diteraneo, estis erandaj, ĉii koinercaj ĉn ini- 
litaj. Ka niarinilitado estis senĉesa, kaj oni 
vendis la iiiilitkajilitojii en iliversaj landoj. 
Tial, niiksiĝis niiiltaj idionioj, kaj fariĝis 
lingvo inaljierfekta, nialliela sed tiiti' inter- 
nacia.

■Itestaiito jiri tio, eslas la glorega Cervan- 
tes kiii liatalis kaj estis niilitka|itito kaj 
niulte siiferis en .Afriko.

Kiain en la fanikonata libro Doii tjiiijo- 
te»,la eksniilitkajitito kaj ('kssklavo rakont- 
as sian historion, li diras: ... jier lingvo kiun 
en la tuta Herberio kaj eĉ en Konstanti- 
noplo, niilitkajitiloj kaj nianroj jiarolas! 
liiigvo kiu ne estas inaura nek kastila, nek 
de ia nacio, sed niiksajo de ĉiiij lingvoj, per 
kiii ĉiiij ni konipreiias nin recijiroke...»

En alia novelo de Cervantes titolita I.a 
amanto nialavara , oni jiovas trovi, siinile; 
t... iru kiin l)io, ĉar mi timas ke llalima eble 
aŭsknltis iiin; ĝi konijirenas ioni la kristaii- 
an lingvon, aŭ almenaŭ tiiiii niiksajon de 
lingvoj kinn oni iizas, per kiii ni ĉiuj reci- 
proke koniprenas nin...

•Jen jiruvoj. Ĉar tio okazis eii tia ejioko 
jiro la miiltaj intorrilatoj inter kelkaj naci- 
oj, same nejire oknzns en la tiitii Moiido jiro

interrilatoj niiilte jili grandaj. Tamen tio he' 
estos necesa ĉar Esjieranto solvis la jiro- 
blemon.

Rafae.l de San Millan

SCENOJ OE LA MILITO
(IV-)

Tro siiferigan ordonon ricevis tiiij arti- 
lerianoj! Je jili ol tridek centigradaj varni- 
gradoj, en mallarĝa valeto, sen arboj sub 
kies folijilenaj branĉoj stari, sen venteto kiii < 
ilin refreŝigii, sen akvoguto por satigeti ne- 
tolerelilan soifon, ili staras siirla varmigata 
tero.

l’ost rajiida marŝo, trinkinte nenion, ili 
haltis. Neiiiii jiovas sin ajiartigi el la kanon- 
oj; tiuj inilitistoj, kvankam fortaj kaj obe- 
('iiiaj, malfacile siiforas la kriielan ordonon. 
Unne ili ŝercas, jioste blasfenias, jioste si- 
lentas, laste niurmiiras niallaŭte.

La serĝento aljiroksiniiĝas al leŭteiianto 
kaj diras:

—Via Moŝto, nii tinias ke ili niortos jiro 
soi fo.

— Ilomo ne niortas tiije jiro soifo,.se(l se 
ili mortus, jon nia dovo: morti kie oni or- 
donis al ni. Dirii al ili kc mi ankaŭ soifas, 
ke por doni al ili akvon nii oferos kion ajn, 
sed iieniani niian devon. La malaniiko ne- 
seias, kaj konvenas ke ĝi nescios, ke ni hav- 
as artilerion; tial ni marŝis tiel rapide kaj 
sckrete; se ĝi vidiis niir unii (“1 niaj iiiiifonn- 
oj, ni ne estiis jiovonlaj snrjirizi ĝin. Plie, ni 
ii(' konas ĉi tinii kanipon. kaj olile se ni 
serĉiis akvon ni troviis niorton.

Tiii eiKirgia ofieiro kiitiniis r(‘zoni siajii 
ordonojii.

La serĝento rijietas liajn vortojn; la sol- 
datoj rezignaciiĝas sed siifokiĝas. Ili re- 
menioras la fonton el ki(‘s akvo ili trinkis 
dum sia infanoco, la riveron en kiii ili siii 
banis, la malsekan herh(‘jon kiin folijileiiaj 
arboj(‘nkiii ili jiaŝtis la IiriitarojmTionijda 
jiiira akvo estas (‘n la moiido kaj iii mortas 
pro-soif»;d ,
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—Niaj karaj patrinoj estis plorantaj prave 
kiam ili aŭdis: «Via fllo estas soldato, nenio 
estas pli terura!» La civiliiloj mortas pro 
malsano; ni, pro kuglovundoj, tranĉvundoj, 
malsato, varmo, soifo, kiel nun. Kaj certe 
estas akvo tre proksime de tie ĉi. Nenio pli 
terura ol esti soldato!

Tiel rezonas la soldatoj, kaj.se la soldatoj 
rezonas, tio ĉi pruvas ke ili multe suferas.

Sur unu el la altajoj formantaj la valeton 
estas ĝardeno; oni vidas kreskajojn plen- 
verdajn; iu pensas ke tie estas akvo nepre 
kaj petas jiermeson ĝis tie iri. La oflciro ne 
konsentas; la ĝardeno estas tro maljirok- 
sima, kaj certe tie ne estos akvo. La soldat- 
oj avide direktas siajn rigardojn tien.

lli vidas knahinon enirantan en la ĝar- 
deno, jjortantan kruĉon sur la kapo. ili al- 
vokas ŝin per krioj, jier naztukoj, kaj jietas 
ŝin ke ŝi ne surverŝu la kreskajojn ĉar ili 
mortas pro soifo.

La knahiuo ekforkuras, jioste haltas, jioste 
duhas, kaj fine aljtroksimiĝas kiin la kruĉo. 
La oficiro, eiivicigas la soldatojn por dis- 
doni egaljiarte la akvon; li ne trinkas kaj la 
soldatoj riniarkantaj tion jietegas al li, ke li 
triiikii. Li diras:

Kuahino, ĉu vi honvolas diri al ni vian 
iiomon?

— .\Iario, via .Moŝto.
— .Mario, certe vi rimarkis, ke, kvankain la 

soldatoj malsekigis siajn huŝojn ankoraŭ 
ili soifas; mi niem ne trinkis; alportu alian 
kruĉon, karuliiio.

La knahino silentas kaj esprimas siajn 
dubojn jier la vizaĝo, kaj tial diras la ofi- 
ciro:

—Cii vi timasV
—lomete. llodiaŭ ne estas konvena tago 

por voni al la ĝardeno; mi venis nur por ri- 
kolti iom da rosmareno kaj ĝin utiligi por 
fari sanigilon.

—Ĉu iu estas malsana ĉe viV
—Mia jiatrino, tro malsana, tial tni decid- 

is veni kaj samtempe surverŝi kreskajaron 
ĉar morgaŭ eble nii no povos tion fari.

—I)io venigis vin al la ĝardeno. Nun daŭ- 
rigii vian bonfaron, alportii alian kruĉon;

mi ankoraŭ ne trinkis kaj se vi soifus kaj 
mi poviis, nii iriis serĉi akvon ĝis lamond- 
limo. Kiom da henoj vi ricevus de mia patr- 
ino se ŝi scius ke mi soifas kaj ke vi satigas 
min!

—Skribii al ŝi ke ini revenos ktin la kruĉo 
jilena je akvo.

Mario reprenas la kruĉon kaj transiras la 
altajon. Iiij tinias ko ŝi ne revenos, aliaj fld- 
as ĉar la inorto ajiartiĝos de tiii ĉastulino, 
detiii honfariilino kies voĉo estas mildakaj 
kies vizaĝo estas kvazaŭ anĝela.

Haldaŭ rovenas la knahino; poste ŝi alian 
kriiĉon alportas, alian, ĝis kiam ĉiuj satas.

La oflciro eljioŝigas ormoneron kaj ĉiu 
soldato arĝentaii aŭ kiijiran ka.j ili donas la 
nionorojn al .Mario jior ke ŝi aĉetu jilej bel- 
an koltiikon, inda je ŝia honkoreco kaj hel- 
eco.

—.Mi akcejitas nenion — ŝi diras —, ĉi tie 
oni ne vendas akvon kiel okazas en la urb- 
oj, laŭ nii aŭdis rakonti. Hlie, nii no liavos 
iiionon tian, niia patrino ĉagreniĝtis se ini 
akcejitiis, ĉar ('stas dovo hoina satigi soif- 
antun.

— Vi estas prava.
—Sed vi povos fari al iiii graiidan fa- 

voroii.
— 1’etu, kariilino.
—1’etu,^ heiiilino.
—I'eiu, diino.
—l’arolu, .Mario.
La knahino, jier tiu ajilombo kaŭzita de 

1’spoktaklo de longedaŭra niilito, aplombo 
ofto rimarkebla ĉo loĝantoj suferantaj tiiin 
spektaklon, daŭrigis:

—Ĉar jiaralizo suferigas mian jiatrinon, 
ni ne jiovis forkuri. Se vi enirus en la vilaĝo 
ni multe timus kaj se vi defendus nin... I

—I’li ol la standardon! 1
— Kiu kiiraĝos tuŝi eĉ vian veston siifero» 

gravaii jiunon! 1
—Ĉe vi, eĉ kokidon oni ne stelos! J
— Ni gardos vin kvazaŭ vi estiis la gene- 

ralestro! ... I
—Ni diros al la urhestro, ke li ne loĝign 

soldatojn ĉe vi! |
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—Virimarkos ko ni iie forgesos nian sav- 
intinon!

La oflciro (leniaiulis ŝian adreson kaj ŝi 
respondis: — En la Flaco, 2.“ luiin.

—Kiam ni eniros via liejmo estos sankt-

ejo. Ĉu vi ne volas kunporti ĉi tiun blank- 
an na/.tukon per kiii mi alvekis vin?

—Mia patrino demandos al mi el kiu mi 
ĝin ricevis.

— Diru al ŝi ke vi ĝin trovis.

TUKO l)E <S \\ KS'I EI!A\., I.A i'UE.I HELA l!l/,A.VriN.\ EU HISFANU.IO. (SEOOVIA,)

— Mi ne tioiniuis iiiiaii patrinon.
Vi viii koiidiitiis lioiiege. I )o,aliru, adiari, 

portii niir niaj lienojii.
—Adiaŭ, militistoj!
- Adiaŭ, bonkoriiliuo! !
Ciuj adiaŭas tutkore ŝiii. Antaŭ ol mal-

aper! post la altajo, ŝi lialtas kaj laadguu^das

,ilin,kaj ,la spldatoj kaj la ofiejri,! adiaŭasŝin 
per na/tiikoj kaj aplaŭdoj. i pensasj .j^,

—Ili ne estas tiel malboukoraj kiel oni 
(liiVis.

Staba oflciro alvenas, la artilerianoj ek- 
juarŝas antaŭen kaj pretigas 1a kanonojn.
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apud la ĝardeiio de Mario. La oflciro diras:
— Zorgu ŝiajn kreskaĵojn.
—Ni pri tio atentas jam, via Moŝto — res- 

pondas la soldatoj evitantaj ke la muloj 
manĝu la kreŝkaĵojn.

La kanonoj pretigitaj ekpafas, pafadas; la 
kontraŭuloj energie respondas, poste mal- 
antaŭeniras kaj haltas en la apuda vilaĝo.

La infanterio antaŭeniras kaj la artilerio 
bombardas la vilaĝon, kaj If. loĝantoj for- 
kuras terurigataj. La kontraŭuloj forkuras 
kaj la atakantoj persekutas ilin dum aliaj 
okiipas la vilaĝon triumfe.

La artilerianoj, tiel baldaŭ kiel ili povas 
sei'ĉas en la Placo la duan numoron. Ili vol- 
as plemimi sian promeson: protekti la kna- 
binon kaj ŝian hejmon. Alvenintaj, ili ri- 
markas ke la oliciro eliras el la domo tute 
pala kaj tremanta. — Kio okazisV Kvankam 
juna kaj ĵiis alveninta al la milito, li estas 
tre kiiraĝa, ĉiam li estis trankvila ĉe la bat- 
alo, li estas bravulo; sed li eĉ no povas stari, 
sidiĝas ĉe la iiordo, apogas .siajn brakojn 
siir la kriiroj kaj siaii kapon siir la manoj, 
profiiiide ĉagrenata. Sajiias ke li neiiion 
aŭdas, ke li neiiion vidas.

La soldatoj rigardas lin kaj ne kuraĝas 
ion deniandi al li. llnii el ili eiiiras en la 
domo. Posto li eliras tiel pala kiel laoflciro 
kaj diras: — Ni bone plenumis nian pro- 
meson!

Ĉiuj eniras kaj vidas krevitan kuglegon 
kaj apud ĝi la knabinon, mortigita de ili 
meni. Senmovaj unue, poste iuj ŝin palpas. 
Ho, malfeliĉo! La malvarmo de la kadavro 
skuis iliajn nervojti kaj ameme ili lasas ŝin 
sur la planko.

lli silontadas, sed flne ili ekparolas mal- 
laŭte kvazaŭ ili ne volus maltrankviligi ŝian 
eternan ripozon. Unu el ili atentigas la ofl- 
ciron kaj diras:

—Via Moŝto, ni decidis fari ion je ŝia 
honoro.

—Kion?
—La monon, kiun ŝi ne volis akcepti rii 

elspezos por ŝia entorigo.
—Vi ostas prdvaj. .len mia monero; nun 

ŝi ne rifuzos ĝin. Li donas sian ormoneron

kaj foriras por ke la sohlatoj no rimarku 
liajn larmojn.

La morgaŭan tagon, jo la siinkuŝiĝp, la 
artilerianoj iras en la tombejon. Kvar el ili 
surportas blankan ĉcrkon kiin krono el flor- 
oj, posto la oliciro kaj ĉirkaŭo cetoraj arti- 
lerianoj; ĉiiij marŝas siloiitiij kaj malgajaj.

Alveninte al la tombejp, ili metis la ĉerk- 
on en la tombo kaj la oticiro alparolas:

—Mi ne povis trovi pastron, mi nescias 
funebrajn proĝojii; ĉiii el ni proĝu kiel patr- 
inoj loriiigis nin kaj mi petogas ke Dio ak- 
ceptii tiun viktimon, senkiilpa, kaj pardonu 
Li ŝiajn mortigintojn.

Ĉiiij falas toron giuiuo kaj proĝas forvore. 
Poste stariĝas kaj iom post iom la tero 
kovras la ĉorkon ĝis osti plena la toinbo. 
Sur ĉi tiu la artilorianoj metis platŝtonon 
siir kiii oni graviiris la jonan ojiitafon:

MARIO
Dekdujaru kuabino.

Anijela kreilaĵo, 
mortigilu de Imj, kiujn Ĥi mvin, 

plorita de Ĥiaj mortigirdoj.

Kiu ajn logos tiun ĉi opitafon inalbonii la 
militon kaj jiredikii la pacon!

Concepcidn .Arvnal
(Tradiikis F. R.j.

NemoraU Rakonto
(Monologa teatraĵo de Jacinto Benavente)

Ho, kia komplikaĵo! Kstas tagoj ĉo kiuj iu 
sin sontas kapabla elfari la jilej grandajn 
maltimaĵojn!

Ĉar mi estas iinii el tiaj homoj mi diras: 
ke ekzistas du vortoj kiuj min kolerigas, ek- 
bruligas mian sangon, kaj dovigas min fari 
kian ajn malkorektaĵon: la vorto malfacila 
kaj la voito neebta. Suftĉnsr, ke iu ajn dirus 
aritaŭ mi; fto estes malfucila, tio estas ne- 
eblrij por ke ihi tuje respondiis: ne estas io
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niafacilii, no ostas io neobla; mi faros tion, 
mi faros; oni kontraŭstaras, oni diskutas, 
oni votas... mi ostas dovif^ata subtoni la vot- 
ojn... mi ja estas tute kompromitita. Kaj tiu 
ĉi nuna kompromito no estas sonsignifa! 
Imagu al vi, ko iu diris al mi hieraŭ: Ni ri- 
marku ĉu vi, kiu tiom da simpatio ĝuas ĉo 
la |>ubliko, vi, kiu [^osedas sufiĉan aŭtoritat- 
on kaj sonĝonon — ni rimarku ĉu vi kuraĝ- 
as vin pre/enti antaŭ la [>ubliko kaj rakonti 
al ĝi rakontetoii, nomoralan rakonteton; 
unu ol tiuj rakontoj kapablaj ruĝotigi civil- 
gvardiston. Mi no scias kia kaŭ/o la civil- 
gvardistaro dovas osti pli kontraŭa al van- 
gruĝiĝo ol iu alia aiaiiita iiistitucio; sod ost- 
as voro ko la Civil kaj Dogan’ — gvardist- 
aro kiinĝuas tian privibigion. Sod ni ne 
deflankign.

Cu nenioralan rakuntoii? Neeblc! okkriis 
kolkaj; jam mi diris antaŭe, ke la vorto «c- 
vbla bavas la virtoii ekbriiligi mian sangon. 
lo noobla no ok/istas! Kaj mi min oldovigis 
oldiri la rakonton. Kaj kia rakonto! Oni 
oloktis ĝin per balotado en kafojo servita 
de kelnoriiioj; la kolnerinoj partoi>ronis la 
balotadon kaj iliaj voĉdonoj dooidis la re- 
/ultaton.

lirava rakonto! I,a malfeliĉaj knabinoj 
nur konis ĝin laŭ la titulo, kaj la titolo 
troiiipis ilin. No ostas la iinua titolo kiu ilin 
troiiipis. Estas tiel naiva la titolo... ŝajnas 
infana rakonto... sod ja... bona ostas la ra- 
konteto!

Posto vi diros al nii... niir ĝia reinomoro 
kolorigas niiajn vangojn... Sod io noobla ne 
ek/istas. .Malfacila, jes; spite mia opinio, mi 
devas konfesi, ko io malfacila ek/istas, kaj 
tiu ĉi ostas iinii ol la malfacilaj oka/oj. V'i 
corte ponsos — iiii ja scias — ke mi ne kiir- 
aĝas oldiri la rakuntoton; pro tio vi estas 
fiel trankvilo sidiiitaj kaj deciditaj ne for- 
lasi la toatroii antaŭ ol krivoĉi al mi iun 
nialagrablan opitoton. Sod vi miii no konas. 
\’i no scias kianianieri' la vorto neebht skiias 
miajn' nervojn; la tiita oranĝtloro do la 
inondo ne sufiĉiis kvietigi itiii, sanio kiel la 
tiita oranĝfloro do Ja moiido ne siifiĉus igi 
naiva mian rakonton.

Mi rimarkas, ko vi eksorio/iĝas; vi ektim- 
as, kerr«'i ostas kapabla agi iol ajn. 'rrankvil- 
iĝu; mi eldiros la rakonton, ne dubu pri tio; 
sed inia veto, krom tiii efdevo, konsistas 
ankaŭ on tio, ke vi aŭskultu kaj atoiitu ĝin; 
ĉar nedubeblo estas tio, ko rakonti ĝin antaŭ 
malmultenombra ĉeostantaro entenas ne- 
nian maffacilajoii, kaj mi jam ripetis, ke )ta 
vorto nialfacila kolerigas inin tiom kiom la 
vorto iioebla.

Por ke vi min aŭskultu, mi devas efdirila 
rakonton iainaniere... Tio ja ostas inalfacila, 
sod no ostas noebla. Mi vidas, ke vi nun 
rcstas trankvifaj; vi sendubo pensas, ke fino 
fa rakonto entenos nenian strangajon... Ha! 
La rakonto ostas terura; ĝi kapablas ruĝ- 
igi - mi nialamas elii/itajn fra/ojii—lo- 
kumantun do varietea salono... Kiel, ĝin ra- 
kotante, mi povos oviti, kc la sinjorinoj su- 
bito leviĝos ol siaj sidfokoj, ko la viroj ifin 
akoinpanos kaj kc mi rostos sola, sola an- 
taŭ tiuj ĉi lokiiiiiantoj kiiij sendube ne est- 
os tief noruĝiĝoblaj kiol tiuj de la iiomita 
variotea saloiio kutimiĝintaj af ĉluspocaj 
spektaklojV

Nu bone; ini eidiros la rakonton, kaj mi 
rakontos ĝin tiamaniero, ke nur el vi nask- 
iĝos ĝia iienioraleco. So vi gardas docan 
sintenadon, se vi scias protesti en la ĝusta 
momeiito, la nemoral('co inalaporos kiel 
per sorĉo, kaj iii ajn romano de la Ifiblio- 
teko <Uo/o» estos I{ocaccio’a rakonto kom- 
parita kun mia rakonteto. .Mi komencas:

Fojo estis ed/iĝo konsistanta el kiel la 
plej graiida parto de la ed/iĝoj, el virino 
kaj viro kaj uiiii... (jam vi malice pripensas, 
jam mi avortis vin, ko ĉio el vi vonos). EI 
viro kaj virino kaj uiiii... infano do inal- 
multaj monatoj. Same kiel eii ĉiuj cd/iĝoj, 
la ed/ino neniom amas la ed/on... Cu vi 
trovas tro kiiraĝa tiiin ĉi jeson? Mono, mi 
subtenas ĝin kaj mi persistas. Estas nehiu 
ed/iĝo on kiu la ed/ino anias la od/on. Ĉu 
vi skandaliĝasV Ĉii vi be/onas priivonV eK 
tiu ĉi moinento mi estas certa ko aro da 
odziniĝintaj virinoj aŭskiiltas min... Se est- 
us iinii, nur unu, kiu amus sian edzcin, irii 
petiis, ke ŝi stariĝii kaj tre laŭte ekkriu: Mi
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amas mian edzon! (Paŭzo). Ĉu vi rimafkis? 
Eĉ unu! Mi jam diris antaŭe, ke via konduto 
en tiu ĉi okazo naskas la nemoralecon de 
mia lakonto. Ĉu povas esti io pli nemorala 
ol tio, ke en granda amaso da edziniĝintaj 
virinoj oni ne trovas eĉ unun, kiu amas sian 
edzon? Mi gajnis la veton. Nun, estas mi' 
kiu, tute skandalita, foriras! .

Tradukis 
Jose Velasco

Bilbao.

La hispana cigano
VII

(Lasta)
La aŭtoro de «Iinperiaj Mizeroj» diflnasla 

ciganon tiol: «Rabisto kaj malbonulo, ruz- 
ulo, trompanto, perfldulo, fuŝulo, divenisto, 
mensoganto, kaj trompanta brokantisto pri 
ĉevaloj azenoj kaj mul.oj, jen la bispana ci-- 
gano.

Sed, kiel ne esti tiel? Kiam la malbono

KASTKLO I)K .TURKGANO, (SKGOVIA)

produktis la bonon? Kiam tiranoco, perse- 
kutadokaj inizero kaŭzis virton?Kiam mal- 
amo naskis amon? Ĉu mallielecoj povas 
lumigi? Ĉu la ulmo povas doni pirojn?

La cigano, pro konstanta jiersekutado kaj 
malamo suferita de li, ne povis liavi alian 
moralecon plibonan.

Naskito de la doloro kaj malfeliĉo kaj 
vivanta enkarniĝo de la mizero, kondiikis 
lin al Eŭroiio la tiraiieco do ia povo.

Kiam la cigano aperas je 1-117 ĉe la bord- 
oj de la Norda .Maro, Iliingariijo kaj Molda- 
via, ĝi vojaĝas hazarde ĉien, konante ne- 
nion pri la reganta kaj sociala stato de la 
landoj kiujn ĝi piedpremas. Gi starigas sian 
tendaron mezcn la arbaro aŭ ĉe riverbordo 
aŭ en la internajoj de montaro; ĉar tio ĝi 
irovas bei bejojn en kiuj paŝti la ĉevalojn 
kaj azenojn, kaj rimedojn por starigi forĝ- 
ejon, por fabriki malkarajn ferajojn; tie
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ĝi trovas rimedojn por fabriki ĉiuspecajn 
korbojn, lignoŝuojn kaj trogojn; tie, flne, ĝi 
elĉerpas oron el la sabloj de la toreiito.

Tiamaniero ĝi vivas duni okdek jaroj, me- 
ritinto ĉiam la protekton de la monarhoj, 
kies landojn ĝi vi/.itis liazardo de tcmpo al 
tempo aŭ en kiuj ĝi docidis loĝadi.

La Katolikaj Keĝoj estas amikoj de la ci- 
ganoj; preskaŭ ĉiujn kuglojn, kiujn la milit- 
istaro sioĝanta ĵotis en Granadon, forĝis la 
ĉigano en la grotoj de apuda montaro.

La Episkopo Segismundo, en la alia eks- 
tremo de Eŭropo, same lionoras la ciganon 
kaj mendas al ĝi forĝi la kuglojn kiujn li 
U7.is kontraŭ la turkoj colantaj invadi Hun- 
garujon.

Sed subite oni atribuas al ĝi krimojn, kiuj 
estis eblaj aŭ noeblaj por ĝi; la cigano ne- 
nion scias pri tiuj kulpigoj, nur ĝi scias, ke 
la vilaĝanoj kaj urlianoj akccptas ĝin kruele, 
baston-kaj ŝtonfrapante ĝin meze de terur- 
iga ekkriado el kiu ĝi aŭdas; «for ia diablo».

KaSTF.I.O I)F «GOGA. (MAiOVI.i)

«for la lierezulo», «mortigii la nekredulon», 
«la liommanĝanton >, •bruligii la venenant- 
on, perfldniortiganton kaj rabiston».

Sanitempe oni vundis ĝian iiatrinon, ĝian 
patron aŭ ĝiajn gefilojn aŭ parencojn, kaj 
tiani la cigano, kiel ne?, sentas en la animo 
la doloron de la kalumnio, dii la ofendo, 
kaj la koron soifantan je venĝo.

Post ĉi tui ncrajtigita iiersekutado estas 
alia leĝigita: per ĉi tiu, oni nialpermcsas al

ili forĝi la feron; fabriki liufoferaĵojii, kal- 
dronojn, patojn; vendi, aĉeti kaj ŝanĝi cc- 
valojn kaj azenojn, siieciala komerco al kiu 
la cigano sin dediĉis iilezuro; loĝadi ĉo mi- 
nejoj kaj bordoj de riviroj kaj torentoj.

Tiel, la leĝo devigas la ciganon: ĉu esti 
rabisto, nialbonulo, ruzulo, trompanto, per- 
fldulo, fuŝulo, brokantisto, k. c.; ĉu morti 
pro nialsato. Efektive, nialperniesantc al ĝi 
praktiki ĝiajn kutimajn metidjn kaj eĉkiun
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iijii alian, kion ĝi povis fari, inalaniata, iicr- 
sokutata, kaj oiani (lonnncata de la s|)ooiala 
iiiarko (lo la rasoV

Jo tiiij Katolikaj Itoĝoj, kiujii la oi- 
yano lioliiis kontraŭ la niariroj do (iranada, 
per sia fania loĝo (leviiris ĝiii fariĝi sorvist- 
oj de niastroj kiiij oorto, anstataŭ la nooosaj 
vivriinodoj. ostiis donontaj al 'ĝi la otornaii 
ripozon, aŭ foriri ol llisiianujo, koindan- 
anto la nialoliointojn sufiua cont liaston- 
frapojii.

Nature, la oioano [iroforas la ostracisnioii 
kaj pretoriras la l’ironoojn; sod on I*’rano- 
iijo, kiel en (lorinanujo, kiol on la Pajiaj 
Statoj, kiol 011 la Vonocia Ues|)ubliko, kiid... 
oii la tiita Ivŭropo oiii diras al ĝi: «for do 
(•i tio».

'ramon kaj nepre la oigano ostis dovi^ata 
inalobei. Kion iriV E1 ĉio eliiolas ĝin, sed oni 
procizigas al ĝi noniun lokon, laiidoii, re- 
gionon, kion iri; nidi ankaŭ oni faoiligas al 
ĝi inarvoturi.

'rianioni iiersokutas la (dganon kiel so ĝi 
estns danĝora bosto; oni kriKdo kaj teruro 
kripligas ĝiii; multfojo briiligas kaj niartir- 
igas ĝin.

Ea oigaiio siiforas ĉi tiiijn teruraĵojn diiiii 
tri senintormankaj jarcontoj, ĝis kiam jo 
1782 kaj 178:!, Jozofo Il'’do (iornianujo kaj 
Karolo III" de Ilispanujo, loĝdonas akoepti 
ĝin en siaj regnoj kaj konsidori ĝiii,kiol oo- 
torajn regatojn.

Sed, do tiii dato en la niiiian teniiion, ĉii 
oiii oelis iilibonigi ĝian moralan statonV ĉu 
ianpindigis ĝin? ĉu oiii ontropronis niodifi 
ĝiajn sontojnVoii oni akooptis ĝin ĉi'V ĉu 
oni odiikis ĝin por la bono? ĉu oni iani Inni- 
igis ĝian cerbon instruanto ĝiii?

Sc tio ne okazis, se tion oni no faris, ou 
ostas strange, ke la oigano daŭrigu sian nial- 
amon kontraŭ la Imsno (1)? ĉu ostas strange 
ko li estii rabisto, nialboniilo, fripono, ruz- 
iilo k. c.V

Cu oni volas oviti tionV
N(‘ coli tion per toriira porfortooo, nok

(1) Tiel la cigaiioj iiomas la personojii, 
kiiij iie apartenas al ĝia goiito.

por humiliĝo, nek per nialostinio, iio; celu 
tion por bonkoroco, bonfaromo, iiistrua(l(4 
kaj ediikado, kiol faris on (Iranada la laŭ- 
dinda jiastro Mmijon, ĉar nur tiol oni povas 
plibonigi soidalajn statojn do malfeliĉiiloj.

PRILA FLORU LODOJ KU m DEVENO ^ 
ĈE ik ROMANOJ

[I
La ronianoj iniitis ontuziasino artojn kaj 

kutimojn dc la grokoj, kvankani iio altenig- 
is ilin, ĉarkiam (dviniitis grokajn artojii kaj 
kutimojii ĉi tiuj ekpordis siajii inspijroii kaj 
originalooon; la romaiioj, por dolĉigi sian 
tiranocon, permosis al la grekoj iliajn ad- 
niirindajn artojn kaj kutiniojn el kiuj tioin 
povis elleriii. Tial la impcriestroj subtenis 
la Muzoon do Alenus sanio kiel antaŭ la al- 
niilito ĝi vivadis, kaj ĉe Alejandrki oĉ Clŭudio 
fondis aliaii al kiu donis sian nomon kaj en 
kiu li ordonis logi sian vorkon pri la an- 
tikvajoj do Elrnria kaj Curlugo. En ĉi tiu Mu- 
zeo, Adriano diskutis kun ĝiaj sciuloj kaj 
nialavarcĝin monbolpis.tli prodiiktis nuilte- 
nombrajii sciulojn ĝis sia nialfoliĉa detru- 
ado, kaŭzita, duni rogado de la ini|)oriestro 
Anreliuno, pro ribidado do la loĝantoj. An- 
kaŭ la roinanoj starigis Miizoon siir la loko 
kie bodiaŭ staras la proĝ(‘jo dru-Coeli, kaj 
estisd(/ri((»io,kiu ordoiiis koiistriii ĝin jel35; 
kaj on Leon, pro ordono de la kruelega Ca- 
Hgulu: al la unua konstante alestis Alejundro 
Severo, kaj intor la diseiploj ostis Gordiano 
/’io, kiuiMi ĉi tiu lornis deklanii. En Romo 
no ostis tiol granda (‘ntuziasmo por akade- 
niioj kaj lic(‘oj kKd (mi (Irokujo, sed la im- 
poriestroj rospoktis tiujn (1(‘ la grokoj; ta- 
nieii, la Odenm estis niultenombre starlgitaj 
de la ronianoj ĉo la imp(Mdo, kaj iiiir oii Ko- 
mo estis kvar. La ĉida sur la niontoto Aven- 
lino, pri kiu Cieeron rakontas al -l/ico,-alia ĉe 
la Palulino, pri kiu parolas ĵĉacca; la teatfo 
de Ponipei/o, kiun citas Animiuno Murccllino; 
la kvaran oni starigis diini rogado de Dotni- 
ciuno, laŭ atostas Snelonio.
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Ankaŭ la roitianoj ŝategis helotristikoii 
kaj estis tre eiitiiziasmaj je la poe/.io, kiel la 
grekoj liaj niajstroj, kaj tiel, diim inililikaj 
hidoj la romanoj entn/iasme aiilaŭdis belan 
kaj dolĉaii kanton de l^poeto; sed diim fest- 
oj je la lionoro de Mincrva estis kiani la 
poetoj kantis pli solem- poe'/ion..le la 1." dc 
Jtinio kaj lil.“ de .\Iarto oni oka/igis (iiijn 
festojn dnni kvin tagoj seiiintc-rinaiikaj. < )ni 
pasigis nnnajn tag.-jii preĝanle kaj religii'

promesante al la diiiio de la seieiieo; sek.v- 
antajn, oferante kaj lialalaiitc- gladiatoroj. 
Duni tiiij festoj oni liidis traeediojn, kaj de 
post la temiio di' Doai/e/nno. seiiiloj koiiknr- 
is legi piibliko siajii verkojii. Diim tiiij lest- 
oj je la lionoro do la diiiio de rscieiieoj 
kaj belartoj, oni fermis leinejojn, lieeojn 
kaj akademiojii, Uaj majstr-ij rieevis, kiel 
doiiaeaĵon de la diseiploj, speeialan salajr- 
oii nomata tiiiiierra I.a kvi-nri lagon, poetoj

iniprovi/is pri temoj donitaj de la oferanta 
reĝo, aŭ de la iiersono ĉeestanta pli orden- 
ita, kaj la premio estis krono cl freŝaj floroj 
je Jiinio kaj krono el liiindberbo je Marto, 
kaj tial oni noinisĉi tiiijn kvin tagojn floraj.

Oni povas pre'/oiiti mnltajn Indojii ro- 
manajn, kiiijn la jioe/io siijierrcgis: Luper- 
mVojn, SalurnaVojn, BacanaVojn kaj aliajn* 
Sed ni eitos iiur tinjn, kiiij bavas rilatojn 
kutj floraj. .ludsoj d« lonlo.use, duni la ipp/r 
epoko. de kiuj festoj devenas la komitato

de ]r aragona sr.ienco gaja, la ronianajn lud- 
ojn florajn kaj tiiijii de Ainais de Leon, i\& 
kiiij nedube devenas tiiij floraj liidoj de la 
Me/ej)oko, kiel iiij ojiinias.

LalnrodeladiaiiloeDlatoleliiileMoiiM
-----------iJI-GJiNDO

Art,ijro de Moijfort estis posteiilo do iio- 
licla kaj antikva familio, dekokjara jani ad-
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ministris siajn ifrandajn Hienojn, ("ar lia 
patro moi'tis duni milita oksiied.icio al la 
Sanktaj Kokoj kaj lia patrino ankaŭ mortis. 
Artiiro, tute sendepouda, dihoĉis, kaj amik- 
oj liaj ploj estimataj estis sonhontuloj kaj 
senhonoruloj kaj kvaukam li estis nohla kaj 
sindonema, li agis laŭ konsilo de friponoj 
kiuj kun li kunvivadis. Vaue Dŭrio, maljiina 
servistostro de la fainilio, kouiprenigis al li 
baldaŭan kaj tutplciian ruinon, sed la no- 
belo elpclis liii kaj noinis ostro malhon- 
koran kaj fiateinan serviston.

La kastoloii, la iiarkon, la arliaroju, tiol 
foliplonaj ko la simradioj apenaŭ \undis 
trairantoii, ĉioiii li jus pordis kaj alia kart- 
ludisto ostos la posodaiito. .lain li ne povos 
meti ĉiutage freŝajii llorojii siir la toinhode 
sia patriiio. La toiiiho de lia pati iiio! IIo! iio, 
antaŭ inorti; siul ankoraŭ li sentis d(>7.irojn 
vivi kaj oĉesti feliĉa.

Teriiro priokupita, souos|>ora, viktiiiio de 
la plej strangaj ideoj, ('ĉ li alvokis la diabl- 
on. lii (‘stiis voiidoiita siati aiiiiiioii al la 
diahlo, so ĉi tiii estus ploiioiita ol oro kofr- 
oton, kiii kiiŝis sur tahlo. Jiis poiisinto tion, 
li aŭdis raŭkan voĉoii por kiu Sataiio mom 
alparolas lin: <JunuIo, vi ostas pli nialft‘liĉa. 
ol vi siipo/.as. Kio oka/os al vi? Kiii niaii- 
prenios kaj koiisolos viii kiaiii vi forlasos 
ĉi tiun kastelon'.-' Tiiij kiiij ĝis iiuii llatis viii 
jani iie at(‘iitos i>ri vi; por vi ostosĉiuj pord- 
oj forniataj; vi iii‘ povos daŭrigi la rangoii 
(le viaj prauloj pro via hankroto; llno, vi 
devos ohei tiiijii kiiij ()h(‘is viii. Sola l•imodo 
restas al vi i>or oviti ĉi tioii. Vi ho/oiias 
oron, iniilto da oro: iiii, vi ĝin liavos. Moi - 
gaŭ je la tagiĝo, vi poiidigos la kofroton ĉo 
la turo plej alta de la kastelo kaj vi ĉiani 
trovos ĝin plona ol tiu metalo. Via aninio 
apartenos al nii de la nioinento en kiu nii 
plenigos la kofreton». -- Mi ostas konform- 
a — respondis Artiiro.

Kontonta li estis, ponsanto solvi la koii- 
Aiktoii, kiam ŝajnis al li ke la portreto de 
lia patrino onkaniiĝis, riproĉis kaj kon- 
daninis lian kondutoii. Senmova kaj terur- 
igata, ii rememoris la korajn konsilojn de 
sia patrino; kin-en tiu salono inein instrnis

liii heni Dioii. Malsaĝiilo! Li pordis por 
ĉiam tiun kiuii li tre aniis! Arturo falis ge- 
nue, petante protekton al sia patrino.

Kva/aŭ fulmo naskiĝis ideo en lia cerbo. 
—Satano devas pleiiigi la kofroton por ko 
mia aniiiio ostii lia; so mi evitus ke li tion 
atiiigu, nii iiiiligus liaii rajton—. Por efekt- 
ivigi sian ideon, li seiifiiiidigis la kofroton, 
kaj peiidis ĝin ĉe la plej alta turo. Apenaŭ 
li faris tioii, okfalis pluvo de ormoneroj; la 
iiionoroj faladis hriiogo ĉe la piedo de la 
turo. Sataiio ponadis plenigi la grandegan 
spaooii, kiu iiial[)oriiiosis ploniinii lian pro- 
mosoii. .Vrturo riiiiarkis la ideon de la di ibl- 
o, alvokis siajii servistojii kaj rogatojn por 
ko ili lielpii liii por ehenigi la ormonton 
atiiigontaii la kofreton. Arturo kuraĝigis 
siajii s(irvi) tojii, kiuj, malgraŭ suforitaj 
vimdoj kaj abiiiida pluvo, no forlasis sian 
oiitr(‘preiu>ii.

Je la nio/tago aiikoraŭ orpluvadis, 'sed 
kiain la soiiorilo soiioris por la preĝo, oni 
aŭdis kva/aŭ terura kaiionpafo, kiii terurig- 
is la servistojii kaj la kainparaiiojn. Subite, 
tiii alta kaj masiva tiiro reiiversiĝis briiege. 
Satano estis veiikita kaj tial li detriiis la 
turon.

Artiiro, pontita volis rokoiistrui la ren- 
versitim tiiroii, sed noiiiaiii li povis tioii 
atiiigi, iiok liaj postouloj, ĉar pro kaŭ/oj ne- 
koiiitaj ĉiaui la tiiro roiiversiĝis antaŭ ol 
lini la rokoiistruoii. Ilodiaŭ aiikoraŭ oni 
iiioiitras al tiiristoj tiujii ruiiiajojii, dirante: 
Ci lic sldi is lii liiro di’ la Diiiblo.

l_A. STEI-O DE 1_A ESPERO
(S-ONS.TO)

llo, societ’!, cii vi, de via fondo, 
estas ĉie briieg’, krio kaj hato 
sed estas nek iiidiilgo. iiok kompato, 
oteriia hatalkanip’ estas la .Mondo, 
la paf’ estas al pafo la r(‘spoudo, 
oni rieovas inorton do la frato, I
riiĝigita do saiig’ estas la strato •!
kaj la kaniparo kaj la inara ondo.
'ranion, jaiii estas klara verda lumo 
kiu la iiigraii niallumeoon ŝiras 
kaj feliĉon proniesas al la Tero; 
jam malpliiĝas hatalhrii’ kaj fiinio, 
Homar’ aiien rigardas kaj sopiras 
ĉ.ar aperas la Stelo de rKspero.

R. de S. M.
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Esperanta movado
Niaj zamenhofanoj, S-roj Ricardo Codor- 

niu el Murcia, Narciso Boflll el Palrna de Ma- 
llarca, F. Serrano Olmo el C&rdoha, Sidonio 
Pintado el Ballands (Valladolid), Manuel 
Monteagudo el Coruna, Fernando Redondo 
kaj Julio Mangada el Madrid, verkis artikol- 
ojn lioiiorantajn nian karan kaj neforges- 
eblan Majstron,kiujn pulilikigis la plej grav- 
aj ĵurnaloj el tiuj urboj.

Madrk/o.- .le la unua de Aprilo oni mal- 
fermos somerajn kursojn ĉc la Grupejo de 
Centra Esperantista Gruiio kaj ĉe la So- 
cieto tFomento do las ArteS'.

Eu la kvartalo tl>rosperidad« nia nelacig- 
ebla kunzamenhofano S-ro Johano Calalio- 
rra entuziasme daŭrigas sian propagandon 
kun sukceso.

Bonvolu sendi al ni ĉiumonate, antaŭ la 
dudekkvara esperantajn novajojn.

Barcelona.— \/A 17a‘' de .lunio la Grupo 
tPaco kaj Amo» sukcesigis ekskurson al 
monto San Miguel del Fay.

La Grupo tBarcelona Stelo>,je la sama 
tago, vizitis Menlora Alsina’n establo por 
lerni Fizikon, kie oni klarigis al BarcAdonslel- 
anoj (liversajn aparatojn, aplikojn kaj funk- 
ciadojn de tiuj aparatoj.

iJafla«ds(Palencia).—Laĉitieagrupo pros- 
peras rapide. S-ro Sidonio Pintado, fond- 
into de la Grupo, instruisto kaj redaktoro, 
deziras interŝanĝi p. m. kaj opiniojn pri Pe- 
dagogia Historio kaj nuntempaj instruadoj 
kun geinstruistoj fremdaj. .

Lo^rodo.—Artileria Komandanto, S-ro Jo- 
zefo Perogordo, antikva kaj entuziasma 
esperantisto, fondinto de Centra Madrida 
Grupo, membro de ĉi tiu Grupo kaj Za- 
menhofano, sukcesefermis sian unuan kurs- 
on fondinte novan Grupon, tLogrona Grupo 
Esperantistat.

La komitato de ĉi tiu Grupo estas: Sinjoro 
Josĉ Mena (Registristo),Prezidanto;S-ro Mk- 
nuel Marla Farias, (Pastro kaj Profesoro de 
Plnstituto), Vicprezidanto; S-ro Luis Barbero 
(Inspektoro de ŝtatmarkoj), Sekretario, kaj 
S-ro Josĉ Perogordo, Kasisto.

Santander. Kvankam junaj, du kleraj kaj 
entuziasmaj esperantistoj de ĉi tiu urbo, 
ambaŭ zamenhofanoj, S-roj .lose Efren Pe- 
draz kaj A. Tomas Iglesias, ĵus fondis nov- 
an grupon tJuneco> (Rua Menor, 32). La 
fervoreco de ambaŭ fondintoj sukcesigosĉi 
tiun novan Griipon.

LIBRO.I UICEVITA.I

tStranga ldilio> de Arlo Bates, esperant- 
igita tre bone de Herbert Harris, estas tre 
interesa kvardekkvarpaĝa broŝuro, kies 
prezo estas Sm. (1.375. Londono: Brita Es- 
perantista Aŝocio -17, Hart Street, W. C.

tLa Kristana Societo de Amikoj> (Kvaker- 
oj), dekdupaĝa broŝuro klariganta religiajn 
principojn de la kvakeroj. Esperantigita kaj 
eldonita de Heno y Van Etten. Prezo, 1 res- 
pondkupono. Havebla ĉe Brita Esperantista 
Asocio.

Nur kiam ni ricevos duoblan specimenon, 
ni recenzos librojn.

GAZETO.I RICEVITAJ

tLatinamerika Esperantisto> (Cuba) de la 
monato .Marto. Tre interesa kaj bela revuo, 
monata, hispan-esperante verkita. Empedra- 
do, 79 (Apartado 1324). Habana.

♦ Skandinava Esperantisto», eldonata de 
Skandinavaj Esperantistoj loĝantaj en Uso- 
no. 417, Itli Str., Roekford.

•Argentina Ksperai'tisto> Aprilo - Majp. 
Monata organo de Argentina Esperanto- 
Asocio. San Juan, 782. Buenos Aires - Ar- 
gentina. ■

«Esperanto», Majo, oflciala organo de 
U. E. A. 10, rue de la Bourse. Genĉve (Suiza).



HISPANA ESPERANTISTO

«The-Rritish-Esperantist», Junio, oflciala 
Organo de The British Esperanto Associa- 
tion, kaj «Esperanto Montlily» (Junio-Ju- 
lio). 17, Hart Street. London, W. C. I.

«France-Esperanto» (Marto - Aprilo), rue 
de Clichy, 51. Paris, 9.®

«Kataluna Esperantisto» (Januaro - Apri- 
lo). Diputacion, 280. Barcelona.

Sendu al ni esperantajn sciigojn

Oiii, kiii nboiios ĉi tiiiii reviioii, ri- 
eevos seii|)!i(re «[*i-i ('erviirites koj' lia 
famkonata verko Kl Ciiiijote» kaj «Tri 
rakontoj kaj kelkaj versaĵoj».

Ciii,kiii aliĝos al Zamenhofa Pede- 
raoio, rioevos senpao*» la iinuan verk- 
on, tial la ali^o kostas neniom ĉar la 
prezo (ie tiii verko estas unu peseto.

S-ro Oernando Hedondo, nia re- 
daktoro, preti<(as maniisltriptoii por 
ekeldoni Enciklopediu Vorfmo Esper- 
aiihVn, grava kaj tre interaisa vei-ko. 
Kajtos rieevi sen[)aee ok paĝojn ĉin- 
monate ĉiuj, Uiiij abonis k:ij abonos 
Hispami Ksperanfisfo'n de ĉiu linna 
nu rnero

ZuiiK^nliota Fedoracio
Listo de tnembroj kaj abonantoj de Hispana 

Esperantisto
117. Jose Uigol. San Viilcntin, 51. 7Vjrmm» 

(Barcelona).
118. -Kamon de Salas. Costa, 12. Zmugosn.
119. —Victor (1. de Allende. lugeniei-o en la 

Diputacion Provincial. Itilhao.
120. -Manuel Monteagiido. Santa Catalina, 

n.“ 28. Corufui.
121. Joise PlfM«*«. <4+) .Hipulhtl. -(+b«- 

celona).

15

122. —.luan Fombellida. Baltanm (Palencia).
123. —Leĉn Silva.
124. —Arsenio Mingue/..
12.5.—Jiian Trobat Colome. Salmeroii, 123. 

Barcelona.
126. —Jose Moya, Capitan de Infanteria. La- 

rache.
127. —F-ino Maria Jiilivert. Doctor Robert, 

n.“ 12. Vendrell (Barcelona).
128. —Salvador ITrpi. Angel Guimera,20.
129. —Ramĉn Bassa. Angol Guimora, 1.
130. —Jaime Jane. Poii, 2. Calafell (Tarra- 

gona).
131. -Grupo Esperantista Laboro». Pla/a 

de la Verdura, 15. Villanueva y GeT/ni (Bar- 
celona).

132. —S. Ortega Barcelo. Trafalgar, 6. Barce-
tona.
133. —Grupo Esperantista Cartagena». Car- 

tagena (Murcia).
134. —Diego Salguero. Fit/. Roy, 477. Bahia 

Btunca (Argentina).
135. —Esperanfista Grujjo «Nova Sento». Lu- 

na, 156, San Martin. Burcetonu.
136. --Jose Masearell. Zarago/a, 21. Madrid,
137. —F-ino Esperan/a Orti/. Corset, 62. Va- 

lencia.
138. —Damian Rosique. Pla/a Tres Keyes, 2. 

Cu rlage na (M u rc i a).
139. —Enrique Solano. Pla/a Tres Reyos, 2.
140. Francisco Avila. Serreta, 16, 2.°.
141. =Fernando Pastor. San Cristobal, 8.
142. —Maniiel Sanche/ de .\rinas. Juristas, 5. 

Valencia.
143. — Melitĉn Fontanet. .\sturias, 1. Barce.- 

lona.
144. —P. Oriacli Sola. Calderoii, 51. Suhudetl 

(Barcelona).
145. -11. Fridrihsen. ISogorodiekaja, 6. kv. 4. 

Moskvo (Rusia).
146. -Jiian Baiicells. Travt^sera, 170. Barce- 

lona.
147. —Esperantista Griijio <le Logrofio. Ia)- 

grono.

(l)aŭrigotaj

Tiji. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid



fiispana Esperantisto
ILUSTKrrA KKVUO MONATA

OFICIAI.A OliCANO UK ZAMKNllOFA KAJ ANDAT.UZIA FKDKITACIO.T

Kvaiikam formas ĉi tiim Fedcrai ion prccL/aj rcgionoj cl Ilispaniijo, tamen, povas 
apartcni al ^i kiii ajn alia naciano cĉ frciminloj, samc kiel zammhofano povas aliĝi al 
kiii ajn alia fcdci ai io cĉ frcmda. .lara koti/.ajo fcderaciana: UNU FKSKTON.

JARABONO: Du pesetojn por federarianoj zaineriliofaj; tri pesetojn por hispanaj
esperunlisloj apaiienarilaj al ceteruj regionaj federacioj; kvar pesetojn, por celeraj espernnt- 
isloj. Speclmeno, 35 centimojn. Ĉiam antaŭpaguper Posta Giro.

A1JKK80: Pasaje del Comercio. 8. presejo. ĵ/ladrid. (^ispanujo).

VEN1»0TA.I<).I i»E IIISPANA ESFEliANTISTO
UKI CF.KVAN'1'KS KA.I LIA FAMKON.VrA VKRKO 

EL QlJIJO'IK. Frc/o: l’t. 1,00 (Sm. 0,400;, kaj TKI RA- 
KON'r<),I KA.I KKLKA.I VKKSAĴfT.I originalo kaj esper- 
antc vcrkilaj dc liafacl dc San .Millan.l‘rc/o: .">0 centim- 
ojn (Sm. 0,AI!0’. Diionon da rahato por /anienliofanoj. 
Ncafrankitc. IIISPANA CKAMATIKO KSKKKANTA 
knn l’KAK'nKA TK.mPLOSILO por CIU.I LANDO.I de 
Julio ĵ^iangadct T(osen6rn. Diia (“Idono korektita kaj 
pliirrandigita. prcmiita pcr Ifonora Cilo laŭ Keĝa Or- 
(lono dc la .Militmiiiistrcjo, jc la 1<).“ dc Aprilo de 
1012. kaj laŭ K(“ĝa Ordono dc la 8." dc S(“ptcmbro lasta, 
tiu .Ministrcjo sciicis la idileeon d(“ ĉi tiii vcrko. Fre/o: 
'.C.Vamatiko, Ft. l,y<' (^tn. iMiOO); Tcmŝlosilo, pesetojn 1 
(Sm. 0,400). Kviiionoii da rahato por /amenliofanoj. 

. .\fraiikirc.

Uisjianaj proiia,i;andaj (■■irkiil(“r()j. I.OOO po 1'! pt. 100 po..l,(!0 pt. Afrankitc. .

Oni liveras afrankitc vcrdaii st(“Lon, .arĝeiila, arta, trc homi cinajlo, po 2,25 pcsetoj spo- 
cimeno. Dekdiiopc oni faros rahatoii. Ci tiii stclo eŝtas. la pJcj. hela cl ĉiuj, sur arĝenta 

radiigita diskoto kiiŝas la'verda stelo.

Cent poŝtkartojn,- ĉu kiin la portrcto de la .\fajstro, ĉu kun alegorio, aŭ laŭvole: 
Pt. 3 (Sni. 1.200). Por /anicnliofanoj scsoiioii dn rahato.

ĈIAM ANTAŬFACr FRK FOSTA ĜTKO


